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Qarï Čor Tigin bitigidagi yoγï : t(a)bγ(a)č  q(a)n 
yoγl(a)dï satri xususida

Ma’rufjon Dustmurodov1

Abstrakt 
Turkiylarning ilk oʻrta asrlar tarixiga tegishli yozma manbalari 

faqatgina ular yashagan yoki hukmronlik qilgan hududlardan topilgan 
emas. Shunday yozma yodgorliklar borki, ular qoʻshni yirik sulolalar 
markazida tiklangan va hozir ham ushbu tarixiy sulolalar vorisi boʻlgan 
zamonaviy davlatlar tomonidan muhofaza etiladi. Bu jarayon qadim 
turkiylarning mazkur gʻayriturkiy siyosiy tuzum, harbiy-siyosiy,                           
ijtimoiy, qolaversa, madaniy sohadagi hayotiga ta’siri, undagi tutgan     
muhim oʻrni bilan izohlanadi. Shunday yodnomalardan biri oʻtgan oʻn 
yillikda Sian (Chan'an) shahrida topilgan qabr toshiga oʻyib yozilgan, 
uygʻur xoqonzodasi Qari Chor Tegin sharafiga ikki tilda: xitoy va turkiy 
tilda bitilgan dafn bitigidir. Mazkur maqolada ushbu bitigdagi ba’zi 
istilohlar haqida mulohazalarni ilgari suramiz.

Kalit soʻzlar. Uygʻur xoqonligi, Qari Chor Tegin bitigi, Chan'an              
bitigi, epitafiya, turkiy runik yozuv.

Kirish
Turkiy xalqlarning eng qadimgi bitigtoshlari – bu mazkur 

xalqlar tarixi, tili va madaniyatini oʻrganishda bebaho manba 
hisoblanadi. Oʻrxun, Yenisey, Turfan, Oltoy va boshqa hududiy 
yodgorliklar bitiglari asosan VI-IX asrlarga mansub boʻlib, ular turkiy 
xalqlarning davlatchilik an'analari, ma'naviy dunyoqarashi va 
ijtimoiy, harbiy hayoti haqida boy ma'lumot beradi. Bu yozma 
yodgorliklar nafaqat tarixiy hujjat sifatida, balki turkiy tilning ilk 
yozma namunasi sifatida ham katta ahamiyatga ega. Ular orqali 
turkiy tilning grammatik tuzilishi, soʻz boyligi va uslubiy xususiyatlari 
aniqlanadi. Shuningdek, bitigtoshlar turkiy xalqlarning birlik, 
vatanparvarlik va erkinlik gʻoyalarini yorqin ifoda etgan ma'naviy-
madaniy yodgorliklar hamdir. Soʻnggi yillarda qadimgi turkiy davrga 
oid yangi topilgan qabr bitiglari ilmiy adabiyotlarda e'lon qilinib, 
muhokama qilinishda davom etmoqda. Ana shunday yozuvlardan 
1 Dustmurodov Ma’rufjon Mansur o‘g‘li – filologiya fanlari bo‘yicha falsafa doktori 
(PhD), dotsent. 
E-mail: maruf_dust@mail.ru 
ORCID: 0009-0003-4954-9504 
Iqtibos uchun: Dustmurodov, M. M. 2025. “Qarï� Č�or Tigin bitigidagi yoγï�:                                             
t(a)bγ(a)č  q(a)n yoγl(a)dï� satri xususida”. O‘zbekiston: til va madaniyat 3: 30 – 43.
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biri 2012-yilda Sian shahrida topilgan qabr toshiga oʻyilgan                         
uygʻur xoqonzodasi Qari Chor Tegin sharafiga bitilgan dafn                   
yozuvidir. Qabrtoshda bayon qilinish maqsad qilingan fikr ikki tilda: 
xitoy (oʻng tomonida) va turkiy (chap tomonida) yozilgan. Oʻn yetti 
qatordan iborat turkiy matn mohiyatan silsila – nasl-nasabdir. 
Qadimgi turkiy matnning har bir satri bir yoki ikkita soʻzdan iborat 
boʻlgani uchun ularni yonma-yon yozishda atigi ikki-uch misralik 
qisqa matn hosil boʻladi. Mazkur yodnoma 795-yilda vafot etgan va 
Chan'an (hozirgi Sian) yaqinidagi Chjandyuan hududida dafn etilgan 
uygʻur xoqonzodasi Qari Chor Teginning epitafisi ekanligi aniq-
langan. Bitig boʻyicha V.Rybatskiy, V.Guosheng, L.Shi, Ch.Alyilmaz,        
L.Xin, V.Xiaofu, V.Yugui, Ch.Yuqi, X.Xongning maqolalari chop                   
etilgan. Shuningdek, M.Oʻlmez, T.Zhang, Rybatzki-Vu, E.Ariz-E.                  
Aydin, Z.Liu, M.Borjigiday-B.Anhbayar, T.Hayashi, E.Aydin kabi 
tadqiqotchilar yodnoma matni ustida u yoki bu darajada izlanish 
olib borishgan. Aytish kerakki, mazkur bitig boʻyicha salmoqli ishlar 
Ch.Alyilmazga tegishli1. Ta'kidlash lozimki, bitigda turkiy tilning 
tarixiy lugʻati uchun muhim soʻzlar mavjud. Bu yodnoma fanga 
ma'lum qilingan hamonoq turli darajada oʻrganilib, bu boʻyicha 
xulosalar ilmiy adabiyotlarda oʻz aksini topmoqda. Lekin mazkur 
bitig boʻyicha oʻzbek filologiyasida hali aytarli ilmiy ishlar chop 
etilmagan, qolaversa, yodnoma leksikasining oʻzbek tiliga   muno-
sabati o‘rganilmagan. Shuningdek, bitigdagi ma'lumotlarning                  
tarixiy va harbiy jarayonlar taqozosi bilan yatarilganini ham                        
koʻrib chiqish e'tiborga molik.

Asosiy qism
Bir fikrni alohida ta'kidlash lozimki, asrlar silsilasida                        

tarixiy kuchli imperiya yaratgan va madaniy jihatdan boy va                     
qudratli davlatchilikka ega boʻlgan Xitoy qadimdan hududda                                
hal qiluvchi soʻzni aytadigan siyosiy uyushmalardan biri boʻlib 
kelgan. Uning bu qudratida faqatgina yerli tub aholining ishtiroki 
boʻlgan deyish, adolatsizlik boʻladi. Xitoy davlatchiligining turli 
sohalarida turli millat va elat vakillarini koʻrish mumkin edi: Tan 
sulolasida qoʻmondon darajasiga koʻtarilgan asli pekchelik He Chi 
Chang Chjidan tortib Yuan davridagi oʻzbek nozirlargacha. Birgina 
Suy (581-618) va Tan (618-907) yoki Sun (960-1279) davrida saroy 

1 Alyılmaz Cengiz. “Karı Çor Tigin Yazıtı”. Uluslararası Türkçe Edebiyat Kültür 
Eğitim Dergisi 2/2, 2013. – S. 1-61.; “A reading of the Turkic Inscriptions On Karı 
Çor’s Epitaph”. Tang Yanjiu 19, 443-446.; Shu mallif. “Çin Halk Cumhuriyeti’ndeki 
(Kök)Türk Harfli Yazıtlar”. Bilgehan Atsız Gökdağ-Saadettin Y. Gömeç-Osman 
Karatay (Yay.): Ortak Türk Tarihi, c. 6, Ankara: Yeni Türkiye Yay., 2019.  221-296.

Qarï Čor Tigin bitigidagi yoγï : t(a)bγ(a)č  q(a)n yoγl(a)dï satri xususida
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ichra shimol xalqlaridan turk (uygʻur, qirgʻiz), qitan, jurchen-mohe, 
quriyaliklargacha boʻlgan elatlar koʻzga tashlanadi. Mazkur etnik 
vakillar harbiy, siyosiy, idoraviy va ijtimoiy sohadagi eng iqtidorli 
mansabdorlar boʻlib, ular uchun moddiy va ma'naviy jihatdan                
barcha sharoitlar toʻla-toʻkis yaratib berilgan edi. Asli turk (uygʻur) 
19 yoshli yigitcha Qari Chor Tegin ham shunday xalq qahramon-
laridan edi. Mamlakatdagi yirik qoʻzgʻolonni bostirish uchun Uygʻur 
xoqoni tomonidan Tang imperatoriga marhamat qilib yuborilgan 
qoʻshin tarikibida borib, oʻz navbatida, ushbu isyonni tinchitishda 
katta jasorat koʻrsatgan va imperator tarafidan qoʻmondon               
darajasiga koʻtarilgan turkiy yigitchaning bevaqt oʻlimi Tang 
hukumatini e'tiborsiz qoldirmaydi. Birgina shu ajnabiy qahramon 
timsolida shimoliy xalqlarning mamlakat rivojidagi katta hissasi bor. 
Yana bir jihat, imperiya saroyi shaxsning shaxsiy kamoloti va 
qobiliyatini uning ijtimoiy kelib chiqishidan ustun qoʻya olganida 
ham edi. Bu, albatta, ikki tomonlama manfaatli aloqalarni rivoj 
toptirgan. Qari Chor Tegin sharafiga tiklangan shu nomdagi bitig 
matnini quyida koʻrib oʻtamiz. 

Yuqorida qayd etganimizdek, bitigdagi ma'lumotlar ikki                
tilda. Turkiy matn quyidagicha: “(1) bu k(i)m(i)ŋ (2) tis(ä)r ‧b(ä)zg(ä)k 
(3) Yaγl(a)q(a)r‧qan (4) atï : č(a)b(ï)š (5) tig(i)n : oγlï (6) qan tutuγ‧ (7) 
atïsï: (8) bögü : bil(-) (9) -gä : t(ä)ŋri‧ (10) qan inisi (11) q(a)rï čor (12) 
tig(i)n sïnï (13) yoγï : t(a)bγ (a)č‧ (14) q(a)n‧yoγl(a)dï‧ (15) l(a) γzïn ‧yïl‧ 
(16) (a)lt(ï)nč‧ ayqa‧ (17) yiti : yaŋïqa1 – (1) Bu kimning (mozori) (2) 
desa haybatli, (3) Yagʻlaqarxon (sulolasidan biriga oid) (4) (uning) 
unvoni chovush (zobitdir) (5) Teginning oʻgʻli (6) Xon Tutuq(ning) 
(7) jiyani (8) Boʻgu Bil- (9) -ga Tangri (10) Xonning ukasi (11) Qari 
Chor (12) Tegin mozori(dir) (13) yogʻ-oʻlim (marosimi) Tabgʻach 
(Tang Xitoyi) (14) xoni (tomonidan) oʻtkazildi (15) choʻchqa 
yil(ining) (16) oltinchi oy (ining) (17) ettinchi (kunida)”.

Turkiy tildagi matnda bosh obraz Qari Chor Teginning 
shajarasi bayon qilinib, soʻngda uning dafn vaqti tavsifi beriladi. 
Qisqa matndagi asosiy soʻzlar ot soʻz turkumiga tegishli boʻlib, shaxs 
nomlari, unvon-lavozim va qavm-qarndoshlik otlarini tashkil etadi. 
Matn 17 qatorli 32, takrorlarsiz 28 soʻz, 222 belgidan tashkil topib, 
tarkib jihatdan quyidagicha turkumlanadi:  otlar (atoqli otlar: 
Yaγl(a)q(a)r, Bögü Bilgä T(ä)ŋri, Q(a)rï Čor Tig(i)n, T(a)bγ(a)č); 
turdosh otlar: unvon-lavozim otlari: č(a)b(ï)š, qan, atï, tutuγ; qavm-

1 Matn uchun Cengiz Alyılmaz varianti olindi. Bu uchun qarang: Cengiz Alyılmaz. 
Kari Çor Tigin Yaziti’nda Geçen “Bezgek” Sözcüğü Ve Uygurlarin Boy Damgasi 
Ü� zerine. Türk Dil Kurumu Yayınları. – Ankara, 2023. 188.

Ma’rufjon DUSTMURODOV
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qarndoshlik otlari: oγlï, atïsï, inisi; hayvon otlari: l(a)γzïn; zamon 
(payt) otlari: yïl, ay(qa), yaŋï(qa) (kun); mavhum-holat otlari: (b(ä)
zg(ä)k), yoγï; oʻrin-joy otlari: sïn(ï)); olmoshlar (koʻrsatish va 
soʻroq): (bu, k(i)m(i)ŋ); fe'llar (ti- -s(ä)r, yoγl(a)(dï); son ((a)lt(ï)nč, 
yiti)lardan iborat. Shuningdek, matnda quyidagi grammatik 
shakllarni ajratish mumkin: -ï; -sï –3 shaxs birlik egalik affiksi (atï: 
č(a)b(ï)š; oγlï; qan tutuγ‧atïsï:; qan inisi; tig(i)n sïnï; yoγï); -(i)ŋ – 
qaratqich kelishigi (bu k(i)m(i)ŋ);-l(a) – fe'l yasovchi (yoγl(a)dï); -dï – 
oʻtgan zamon (yoγl(a)dï); -nč – tartib son suffiksi ((a)lt(ï)nč); -qa (qï) – 
joʻnalish kelishigi. Kontekstda hozirgi oʻzbek tili uchun ham ahamiyatli 
boʻlgan bir qancha leksik birliklar bor.

Bitigda biz e'tibor qaratishimiz boʻlgan jumla “(13) yoγï : t(a)bγ 
(a)č‧ (14) q(a)n‧yoγl(a)dï – yogʻ-oʻlim (marosimi) Tabgʻach (Tang 
Xitoyi) xoni (tomonidan) oʻtkazildi” satri. Ya'ni Qari Chor Teginning 
dafn qilish bilan bogʻliq marosim tasvirini ifodalagan birliklar. Ushbu 
satrdagi yoγï va ushbu soʻzdan shakllangan yoγl(a)dï soʻzlarining 
ma'no va vazifaviy, shuningdek, genetik xususiyatlari diqqatga                 
molik. Avvalo soʻzlarning grammatik shakllar chegarasini aniqlab 
olish lozim. yoγï tushunchasi yoγ – “motam, oʻlim marosimi” soʻzidan 
va turkiy tilda denotativ/toʻldiruvchi kelishik yasashda ishlatila-
digan -ï morfemasidan shakllangan. Ikkinchi soʻzdagi yoγï – ot; -l(a) 
otdan fe'l yasaydigan qoʻshimcha; -dï oʻtgan zamon qoʻshimchasi. yoγ 
– aza marosimi sifatida turkiylar etnografik tarixida alohida oʻringa 
ega. Odamlarni birlashtirgan ushbu qaygʻu marosimlari marhum-
ning roli va mavqeyiga qarab turlicha boʻlgan. 

Qadimgi turkiy hayot va e'tiqod qadriyatlari hamda 
marosimlaridan kelib chiqqan holda, yilning ma'lum vaqtlarida 
oʻtkaziladigan bu marosimlarda marhumning qarindoshlari, ular 
urugʻlarining avlodlari, shuningdek, qoʻshni xalqlar va mamlakatlar 
a'zolari ishtirok etishgan. “Manbalarda yozilishicha, yoγ maro-
simlarida ishtirok etganlar ogʻriqni baham koʻrish va uni 
yengillashtirish niyatida maxsus motam tutuvchilar, yigʻichilar                
ba'zi qimmatbaho marosim sovgʻalari, marhumning qabriga 
oʻrnatiladigan toshlar va yoγ marosimida qatnashuvchilar uchun 
tayyorlangan motam taomi uchun qoramol va qoʻylarni olib 
kelishgan” [Alyilmaz 2013, 48]. Qadimgi turkiy yozma hujjatlarda 
ushbu marosimlar haqida ma'lumot beruvchi jumlalar Oʻrxun-Enisey 
va boshqa bir qancha turkiy matnlarda koʻzga tashlanadi. Xususan, 
Kultegin bitigtoshida xoqonlarning dafn marosimi tasvirida ushbu 
maxsus yigʻichi kasbli toifa – sïγïtčï bilan birga tilga olinadi“kärgäk : 
bolmïs: yoγučï: sïγïtčï: öŋrä: kün: toγusïqta: Böküli : Čölüg äl : Tabγač: 
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Tüpüt: Apar : Purum: Qïrqïz: Üč Qurïqan: Otuz Tatar: Qïtaň : Tatabi: 
bunča: bodun: kälipän : sïγïtamïs: yoγulamïs: antïγ: külüg: qaγan: 
ärmis: anta kisrä: inisi: qaγan – ular vafot etdilar. Marosimchilar1, 
yigʻlovchilar kunchiqardan Boʻkli, choʻllig el, Tabgʻach, Tibet, Avar, 
Tibet, Rim, Qirqiz, Uch-Quriqanlar, Oʻtuz-tatarlar, Qitan, Tatabi                     
juda koʻp odamlar kelishdi, yigʻladi, marosim oʻtkazildi. Shunday 
mashhur xoqon ekan. Shundan keyin inisi xoqon” (KT, 4).   

Shu o‘rinda aytib o‘tish kerakki, turkiylarda dafn marosimi 
uchun maxsus ya’ni azachi yig‘lovchilarni jalb qilish udumi 
Islomlashuvdan ham ilgari, qadimdan mavjud bo‘lgan. Bu kasb 
egalari turkiy tilning ilk davrlarida sïγïtčï nomi bilan yuritilgan2. 
Hozirgi o‘zbek tilida mustaqil ishlatilmaydigan bu fe’l asli qadimgi 
turkiy tilda “kuchli nola qil” ma’nosini anglatgan sïγ- fe’lidan [O‘TEL 
I, 291] faoliyat-jarayon ma’nosini anglatuvchi -ït qo‘shimchasini 
qo‘shib yasalgan [DLT I, 338] otga asosdan anglashilgan narsa                     
yoki jarayon bilan shug‘ullanuvchi ma’nosini bildiruvchi –čï 
qo‘shimchasini qo‘shib yasalgan (muallif). O‘zbeklarda etnik 
munosabatlardagi qo‘ni-qo‘shnichilik tilida ham o‘z aksini topib, 
sïγïtčï so‘zining o‘rnini fors-tojikcha giyranda (giryon – 
“yig‘lovchi”dan)  so‘zi egalladi: “Giyranda kulib yig‘lar, Toy bersang, 
erib yig‘lar”. 

Umuman olganda, mazkur kasb sohiblari tarixda turkiy 
xalqlar motam marosimlarining ajralmas qismi bo‘lib kelgan. 
Xususan, “Bir pul berib yig‘latdim, ming pul berib yupatdim” yoki “Bir 
qop berib siqtatdim, o‘n qop berib to‘xtatdim” kabi iboralar shu 
jarayonlar bag‘rida shakllangan. Qari Chor Tegin Xitoyda (Tabgʻach)
da vafot etgani uchun imperator yoγ motam marosimini uning 
oʻlimidan taxminan bir oy oʻtgach oʻtkazgan. yoγ marosimi hatto          
ular oʻz vatanlaridan tashqarida vafot etgan taqdirda ham                
oʻtkazilishi bu marosimlarning turkiy qabilalar va jamoalar uchun 
muhimligini koʻrsatadi. Tang imperatori turklarning turmush tarzi 
va e'tiqodlarini hurmat qilgani va Qari Chor Tegin nomi bilan yoγ 
marosimini tashkil qilgani juda muhimdir. Bitigning xitoycha             
qismiga koʻra Qari Chor Teginning akasi, yaqin qarindoshlari va 

1 QTTda  azachi. Bu uchun qarang: Абдураҳмонов Ғ., Рустамов А. Қадимги 
туркий�  тил.  Т.: Ў�қитувчи, 1982. 
2 Shuningdek, sig‘indi (yig‘lab nola qildi: Tangriga sig‘indi, DLT II, 177), yig‘i-sig‘i, 
siqta(sh)- (“yig‘la(sh)moq” (DLT II, 245; III 291] (bu  sïγ-fe’lidan -ït qo‘shimchasi 
bilan yasalgan otga –a qo‘shimchasini qo‘shib yasalgan; keyinchalik ikkinchi 
bo‘g‘indagi unli talaffuz qilinmay qo‘yilgan, t undoshi ta’sirida γ undoshi q ga 
almashgan (KRS, 678); o‘zbek tilida a unlisi ä ga almashgan, i unlisining qattiqlik 
belgisi yo‘qolgan: sïγïta > sïγta > sïqta > siqtä [O‘TEL I, 291], sig‘it (ayn. yig‘i  DLT I, 
338) kabi so‘zlar ham aynan shu o‘zakdan shakllangan.
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qabila vakillari bu marosimda ishtirok etishgan. Bu, oʻz navbatida, 
yuqoridagi Kultegin bitigidagi tasvirni eslatib, qadimgi turkiylar-
ning oʻzaro qarindoshlik jihatdan ittifoqchiligi, qolaversa, ularning 
tarixiy va qadriy an'analarga sodiqligini yaqqol koʻrsatadi.

Qayd etish kerakki, matnlarda yoγ yakka holda “aza,              
marosim” ma'nosida, turli qoʻshimchalar bilan kelganda esa, ushbu 
marosim bilan bogʻliq kasb-kor, faoliyat-jarayonni anglatib 
kelavergan. Bu quyidagi misollarda koʻzga tashlanadi:  “qatun : yoq 
bolmïs ärti : anï yoγïlatïjïn tädi – (malika) xotinim vafot etdi, “men 
uning dafn marosimini oʻtkazmoqchiman” dedi (Toʻn, 31); “yoγlatï : 
bädizin : bädizti : olurtï – dafn marosimi oʻtdi, yodgorliklar oʻrnatildi” 
(KCh, 24); “yoγïm : anča ärmiš adïrïldïm – shuning uchun men motam 
tutaman. Men ayrildim” (E-25, 7); “Qadašïm ärän : äŋläjü : yoγladïŋ 
– qarindoshlarim qahramon uchun motam tutishdi” (E-42, 3).                   
Ushbu lekema keyingi davrlarda ham qadimgi turkiy tildagi     
ma'nosini yo‘qotmagan. “Qutadgʻu bilig”da yoγ – “xotirlash marosimi” 
va joδuγ – “musibat, balo, ofat, olov” shakl va ma'nolarida tilga 
olinadi: “Törü suv täg ol küč kör ot täg – Adolat(li siyosat) suv kabi 
kuchli, zulm esa oʻtdek ofatdir” [QBN, 22813; QBN, 3068]; “Bu Aj 
Toldiniŋ qildi oγlï joγï– Bu Oytoʻldining oʻgʻli uning xotirlash 
marosimini qildi” [QBK, 732]. Mahmud Koshgʻariy lugʻatida yoγ  
bilan bogʻliq marosim haqida toʻxtalinadi: yoγ – dafn etilganidan 
keyin uch kundan yetti kungacha beriladigan oziq-ovqat. “ol ölüggä 
yoγladı – u odam chaqirib, oʻlik uchun taom berdi”. Bu turklarning 
urf-odati [DLT III, 324]. yoγ va undan shakllangan soʻzlar ДТСda  
ham ayni yuqoridagi ma'nolarda izohlangan, lekin qadimgi turkiy 
tildagi yoγučï shakli yoγčï koʻrinishida beriladi [DTS, 1969, 269-270]. 
Shu oʻrinda yoγ bilan DLTdagi izohga jiddiy e'tibor berilganda                 
ushbu soʻzning etimologiyasi oydinlashgandek koʻrinadi. Ya'ni, ol 
ölüggä yoγladï – u odam chaqirib, oʻlik uchun taom berdi” gapini “u 
odam chaqirib, oʻlikni xotirladi, yoʻqladi” shaklida ham tushunish 
mumkin. Bunda Qari Chor Tegin va boshqa yodnomalarda tilga 
olingan yoγla- fe'lini “yoʻqlash, xotirlash  va shu bilan bogʻliq har 
qanday marosimni oʻtkazish” deb tushunilganda uning asosi boʻlgan 
yoγ turkiy yöq soʻzi bilan bevosita aloqador boʻlishi mumkin. yöq 
soʻzi qadimgi turkiy tilda “mavjud emas” ma'nosini anglatib, asli yo:q 
tarzida talaffuz qilingan [ЭСТЯa, IV, 212; ДТС, 273] va keyinroq o: 
unlisining choʻziqlik belgisi yoʻqolgan [ПДП, 289; DLT, III, 157; ДТС, 
272]: yo:q > yoq. Koʻrish mumkinki, oxirgi undoshni hisobga 
olmaganda yoγ turkiy yoq soʻzlari ayni shaklda koʻrilmoqda. 
Darhaqiqat, inkor ma'nosini anglatuvchi yoq soʻzi asli “yoʻq qil-”, 
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“yemir-“ ma'nosidagi yo:- fe'lidan –q qoʻshimchasi bilan yasalgan 
[ЭСТЯ, IV, 212]: yo:- + q = yo:q > yoq [OʻTEL, I, 196]. Qadimgi                           
turkiy tildagi yoγla- fe'lining “oʻlgan kishini xotirlash marosimi” 
ma'nosini anglatgan yoγ otidan [DTS, 269] -la qoʻshimchasi bilan 
yasalib,  [OʻTEL, I, 196] “oʻlgan kishiga atab xotirlash marosimi 
oʻtkaz-, xotirla-” ma'nosi [DLT, III, 324; DTS, 270] hamda qadimgi 
turkiy tildagi yöqla- fe'lining “mavjud emas” ma'nosini anglatgan 
yoq- soʻzidan -la qoʻshimchasi bilan yasalgani [КРС, 257] va “biror 
munosabat bilan soʻramoq, esga olmoq” ma'nosini oʻzaro solish-
tirilganda yoγla- va yöqla- fe'llarining asosi bir soʻzdan hosilalangani 
yanada oydinlashadi. Xullas, qadimgi turkiy qabilalar orasida 
marhumni barcha jihatlari bilan xotirlash uchun marosim              
oʻtkazilgan. Bu harakat yoγla – “yoʻqla-” deb nomlangan”. Bugungi 
kunda ham xuddi shunday an'ana turkiy dunyoning koʻplab 
mintaqalarida davom etmoqda. “Chodirlar tikiladi va dafn etilgani-
dan keyin turli ramziy raqam bilan belgilangan kunlarda taomlar 
tortiladi, kambagʻallarga, muhtojlarga, masjid va madrasalarga            
xayr-ehsonlar qilinadi” [Cengiz Alyilmaz 2013, 48-49].

Shu oʻrinda dafn marosimining Tabgʻach (Xitoy) imperatori 
tomonidan oʻtkazilgani ham qayd etilgan: “(13) yoγï : t(a)bγ (a)č‧ 
(14) q(a)n‧yoγl(a)dï – azasi (marosimi) Tabgʻach (Tang Xitoyi) xoni 
(tomonidan) oʻtkazildi”. Aytib oʻtish kerakki, t(a)bγ(a)č soʻzi               
qadimgi turkiy davrga oid asarlarda Xitoy ma'nosida ishlatilgan.    
Qari Chor Tegin yozuvida xuddi shu ma'noda ishlatilgan t(a)bγ(a)č 
q(a)n oʻsha davrdagi Tang imperatori Daizong (780-805)ni              
anglatadi, u Qari Chor Tegin nomiga monumental maqbara                 
qurdirgan, yozuv tayyorlagan va marosimni oʻtkazgan. Bitigning 
15-17-satrlarida yoγ – marosimning oʻtkazilgan vaqti haqida 
ma'lumot berilgan: “(15) l(a) γzïn ‧yïl‧ (16) (a)lt(ï)nč‧ ayqa‧ (17) yiti : 
yaŋïqa – choʻchqa yil(ining) oltinchi oy (ining) yettinchi (kunida)”.               
Bu Teginning monumental qabri, yozuvi va marosimi oʻtkazilgan 
sana, choʻchqa yili 795-yilga toʻgʻri kelgan. Yozuvning ikkinchi 
qismida qabr va marosim boʻlib oʻtgan oy haqida xabar beriladi. (16) 
(a)lt(ï)nč ayqa: Bundagi (a)lt – sanoq son; -(ï)nč tartib sifat hosil 
qiluvchi qoʻshimcha; ay – oʻn ikki oydan biri (iyun); -qa – turkiy tilda 
joʻnalish kelishigi: “oyga”. Bu erda u “vaqtda boʻlish holati”ni 
ifodalagan. Keyin yoγ marosimi kuni (choʻchqa yilining oltinchi 
oyining yettinchi kuni) koʻrsatilgan: “yiti : yaŋïqa”. Undagi yiti – yetti 
raqami; yaŋï – kun; -qa – turkiy tilda joʻnalish kelishigi: “kunga”. Qari 
Chor Tegin yozuvida qoʻllanilgan xronologik usul xitoycha              
xronologik usulga oʻxshashligi va berilgan sanalar toʻliq bir-biriga 
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mos kelishi kuzatiladi. Bu muhim, chunki u turkiy qabilalarning 
tarixiy xronologik xabardorlikka ega ekanligini va xitoylik              
ma'murlar turkiy qabilalar amal qilgan xronologik tizimni yaxshi 
bilishganligini koʻrsatadi [Alyilmaz 2013, 51]. Shuningdek, Turkiy 
xoqonliklar hududidagi bir qancha bitiglarning yaratilishida                 
xitoylik mahoratli hunarmand va naqqoshlarning ishtirokini                 
eslatib oʻtish zarur. Jumladan, Toʻnyuquq bitigtoshida qabrtoshni 
naqshlar bilan bezash uchun Tabgʻachdan ustalar yuborilgani 
aytiladi: “Tabγač qaγanïŋ ičräki bädizčig ït(t)ï – Tabgʻach xoqonning 
ichki naqqoshini yubordi” (Toʻn, 12). Bu xitoyliklar naqqoshlar va 
yalavochlarning turkiy etnografik udumlar, qabrtoshlar tiklash 
qoidalari, an'ana va tamoyillari, qolversa, turkiylarning zamon va 
makon haqidagi oʻlchovlaridan juda yaxshi xabardor boʻlganini 
koʻrsatadi.

t(a)bγ (a)č‧ (14) q(a)n tarkibidagi qan so‘zi imperatorga 
ishora qilmoqda. Ushbu so‘zning Qari Cho‘r Tegin bitigining to‘rt 
o‘rinda kelishi va uning Yag‘laqarlar sulolasaning turli a’zolariga 
ham ishlatilish holati e’tiborga molik. G‘arbiy xunlar davridan beri 
ishlatilib kelingan va turkiylarda eng oliy harbiy-ma’muriy                      
unvonlar qatorida ko‘rilgan ushbu leksema Yaγl(a)q(a)rqan, qan 
tutuγ, bögü bilgä t(ä)ŋri qan nomlari tarkibida keladi. Aytish                   
lozimki, Yaγl(a)q(a)rqan Uyg‘ur xoqonligi (744-840) hukmdorlari, 
umuman, sulola nomidir. Qadimgi turkiy xoqonliklar, xususan,                               
I va II Turk xoqonliklari (552-744) davrida hukmdorga nisbatan 
asosan qaγan unvoni (ba’zi o‘rinlarda qan ham faol ko‘zga                      
tashlanadi) ishlatilgan holda Uyg‘ur xoqonligiga oid yozma yod-
gorliklarda oliy hukmdorga nibatan asosan qan unvoni ishlatilib, u 
ayrim o‘rinlarda qaγan  darajasiga tenglashtirilgan. Kul Tegin,                    
Bilga Xoqon matnlarida turk hukmdorlari uchun faqat qaγan                    
unvoni ishlatilgan: “öl töruda öza äčim qaγan ölurti” (KT, 16). 
To‘nyuquq bitigida yuqoridagi ikki bitigdan farqli o‘laroq turk, 
shuningdek, qirg‘iz hukmdori uchun qan istilohi ishlatilgan. 
To‘nyuquq bitigiga ko‘ra ko‘k turklarga bo‘ysungan qirg‘izlarning 
hukmdorlari ham muayyan o‘rinlarda qaγan (To‘n, 20) va qan (To‘n, 
28) deb atalgan. Taryat yozuvida Uyg‘ur xoqonligining so‘nggi               
xoqoni Özmiš qaγan emas, Özmišqan tarzida tilga olingan [Saffet 
Yilmaz 2018, 276]. Shuningdek, qoraxoniy, qipchoq va qimaqlarning 
boshliqlari ham qan deb ham yuritilgan [Lászlo F 1944, 39]. 
Shuningdek, ayrim o‘rinlarda keyingi davr turk davlatlarida qan 
(xon) va qaγan (xoqon) istilohlarining teng ishlatilishini ko‘rish 
mumkin. Taʼkidlash kerakki, hukmdorlar rasmiy ravishda      

Qarï Čor Tigin bitigidagi yoγï : t(a)bγ(a)č  q(a)n yoγl(a)dï satri xususida



38

saltanatdan tashqarida yoki tarixchilar solnomalarida xon, saroy 
ichidagi oliy hukmdorga qilingan murojaatlarda esa xoqon              
ishlatilgani holatlari ko‘p uchraydi. E’tiborli jihati, Qari Cho‘r Tegin 
bitigida Xitoy imperatoriga nisbatan ham qan ishlatilgan. Shu              
o‘rinda To‘nyuquqda quyidagi satrlar mavjudligini qayd etish                  
lozim: “Täŋri anča tämiš ärinč qan bärtim qanïŋïn qodup ičikdiŋ” 
(To‘n, 2-3). Ushbu gapdagi yaratguvchi – Tangri tilidan aytilgan “qan 
bärtim” birikmasidan “xon”ga “xoqon” kabi Tangrining yerdagi 
xohish-irodasini ifodachisi sifatida qaralgani kuzatiladi. Bundan             
qan ham qaγan kabi qadimgi turkiylar tomonidan ilohiylashtiril-         
gan degan xulosaga kelinadi. Aytish mumkinki, xitoylik bitigchi               
va naqqoshlar qanning turkiylardagi ma’no ko‘lamini bilgani holda 
Qari Cho‘r Tegin yodnomasining turkiycha qismida imperatorga 
nisbatan ham qan unvonini ishlatishgan, chunki Xitoyda ham 
imperator Xudo – osmonning yerdagi vakili deb tushunilgan. Bu 
o‘rinda qan imperator bilan teng maqomda ko‘rilgan.

Xulosa
Qari Chor Tegin bitigi qisqa matn boʻlsa-da, jiddiy tadqiq 

qilinganda muhim ilmiy ahamiyatga egaligi anglashiladi. Xitoy 
hududidan topilgan qadimgi turkiycha yodgorliklar turkiy xalqlar 
tarixi, tili va madaniyatini o‘rganishda muhim manba sifatida                 
muhim ahamiyat kasb etadi. Ushbu manbalar turkiy xalqlarning 
davlatchilik an’analari, ijtimoiy munosabatlari, diniy qarashlari 
hamda yozuv madaniyatining yuqori darajada rivojlanganligini 
tasdiqlaydi. Turfan, Dunxuan kabi hududlardan topilgan qo‘lyoz-
malar turkiylarning ushbu hududlardagi siyosiy tuzumi yoki                  
harbiy harakatlari bilan izohlansa, markazida yaratilgan va hozirda 
ham o‘sha yerda saqlanayotgan manbalar turkiy xalqlarning 
qadimdan qo‘shbi sulolalar, xususan, Xitoydagi etno-siyosiy va      
harbiy jarayonlarda faol ishtirok etganini ko‘rsatadi. Qolaversa, bu 
ularning Xitoy madaniyati bilan o‘zaro ta’sirchan munosabatda 
bo‘lganini ko‘rsatib, Sharq sivilizatsiyasi tarixida turkiy omilning   
faol ishtirokini namoyon etadi. Shu nuqtayi nazardan, Xitoydan 
topilgan turkiy yozma yodgorliklar nafaqat tilshunoslik, balki tarix, 
manbashunoslik va madaniyatshunoslik sohalari uchun ham                 
muhim ilmiy asos vazifasini bajaradi. Ular turkiy xalqlar sivi-
lizatsiyasining ilmiy tadqiqi va tarixiy merosini tiklashda beqiyos 
ahamiyatga ega manbalardir.
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On the line “yoγï : t(a)bγ(a)č q(a)n yoγl(a)
dï” in the inscription of “Qarï Čor Tigin”

Ma’rufjon Dustmurodov1

Abstract
The written sources of the early medieval history of the Turks were               

not found only in the territories where they lived or ruled. There are such 
written monuments that were restored in the centers of neighboring                                
major dynasties and are still protected by modern states that are the                                                                                                                                        
successors of these historical dynasties. This process is explained by 
the influence of the ancient Turks on the life of these non-Turkic politi-
cal  systems in the military-political, social and cultural spheres and the 
important role they played in it. One of such monuments is a funerary                                                                                                                              
inscription in Chinese and Turkic in honor of the Uyghur Khaganate                                               
Qari Chor Tegin, carved on a tombstone found in the city of Xi'an (Chan'an) 
in the past decade. In this article, we will put forward some considerations 
about some of the terms in this inscription.

Key words. Uyghur Khaganate, Qari Chor Tegin Inscription,             
Chan'an Inscription, epitaph, Turkic runic inscription.
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